
23วินัย จามรสุริยา | Winai Jamornsuriya

บทคัดย่อ

เทพเจ้ากับสัตว์มีความเก่ียวข้องกันอย่างใกล้ชิด สัตว์บางชนิดเป็นบริวารของเทพเจ้า ขณะที่สัตว์บางชนิด 

เป็นพาหนะของเทพเจ้า งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่ม ี

ตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า 7 เรื่อง ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟุจิซัน โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ 

ผลการศึกษาพบว่า ในบทละครโนเรื่องท่ีศึกษาปรากฏสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ ม้า เต่า แมลง ปลา และนก (เช่น 

นกกระเรียน นกพิราบ ห่านป่า) โดยสัตว์มีส่วนช่วยเสริมภาพของตัวละครเอกและฉากในบทละครโน กลวิธีการ 

น�ำเสนอสัตว์ จ�ำแนกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย สัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ 

ได้แก่ นกกระเรียนและเต่า สัตว์ที่แสดงอุปมา ได้แก่ นกกระเรียน ห่านป่า และนก (ค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด) สัตว์ที่

แสดงบุคลาธิษฐานคือแมลง ส่วนสัตว์ที่แสดงการบรรยาย ได้แก่ นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา
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Abstract

Gods and animals are closely related. Some animals are the servants of the gods, while others 

are the vehicles of the gods. This research aims to study a strategy for representing animals 

in seven of Zeami’s Noh plays that feature gods as the main characters: Ukon, Oimatsu, Shiga, 

Takasago, Fujisan, Houjougawa, and Yumiyawata. The research found that horses, turtles, 

insects, fish, and birds (such as cranes, pigeons, and wild geese) appear in the Noh plays. 

These animals contribute to the portrayal of the main characters and the scenes in the plays. 

The strategy for representing animals was divided into four forms: symbol, simile, personification, 

and description. The animals used as symbols were cranes and turtles. Those used as similes 

were cranes, wild geese, and birds (as a general category). Those used as personification were 

insects. The animals featured in the description included pigeons, uguisu, birds, horses, and fish.

Strategy for Representing Animals in Zeami’s Noh Plays 
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1. บทน�ำ 
ละครโน (能) เป็นศิลปะการแสดงแบบโบราณของญี่ปุ่นซึ่งสันนิษฐานว่าพัฒนาขึ้นจากศิลปะการแสดงแบบ

โบราณของจีนที่เผยแพร่เข้ามาญี่ปุ่นในช่วงศตวรรษที่ 8 ต่อมาเสะอะมิ1 (世阿弥) ผู้ได้ชื่อว่าเป็นบิดาแห่งละครโน

ได้พัฒนารูปแบบการแสดงจนกระทั่งเป็นรูปแบบที่แสดงอยู่ในปัจจุบัน 

ในสมัยเอโดะ2 (江戸) มีการรวบรวมรายชื่อบทละครโนเรื่องที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน (現行曲) และมีการ

แบ่งบทละครโนเป็น 5 ประเภท ได้แก่ เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรก (初番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสอง (二番

目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสาม (三番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสี่ (四番目物) และเรื่องที่แสดงเป็นอันดับ

ห้า (五番目物) โดยเรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดบัแรกส่วนมากมตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้า ทัง้นี ้เรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดับแรก

ที่แต่งโดยเสะอะมิและยังมีการแสดงอยู่ในปัจจุบันมี 8 เรื่อง ดังที่นิฌิโนะ ฮะรุโอะ (1987) กล่าวว่า “บทละครโนของ

เสะอะมิที่แสดงเป็นอันดับแรกและตัวละครเอกเป็นเทพเจ้ามี 8 เรื่อง ได้แก่ ทะกะซะโงะ (高砂) ยุมิยะวะตะ (弓八

幡) โยโร (養老) อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) โฮโจงะวะ (放生川) ฌิงะ (志賀) และฟุจิซัน (富士山)”

เทพเจ้ามีความสัมพันธ์กับสัตว์โดยในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยโบราณปรากฏช่ือสัตว์หลายชนิด ดังที่โคะดะอ ิ

ชูเซะอิ บุงงะกุ รงโก คังโกกะอิ (2023, p. 61) ระบุว่า “วรรณกรรมเรื่องโคะจิกิ3 (古事記) ปรากฏชื่อสัตว์หลาก

หลายชนิด บางชนิดสามารถพูดได้เหมือนมนุษย์ บางชนิดเป็นเทพเจ้า บางชนิดแต่งงานกับมนุษย์หรือเทพเจ้า จึง

กล่าวได้ว่าสัตว์มีความเกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกับเทพเจ้า” และโคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 53-58) กล่าวว่า “ม้า

เป็นสัตว์ในพธีิกรรมของลัทธชินิโต เช่น ในวรรณกรรมเรือ่งโคะกนโชะมนจู4 (古今著聞集) ปรากฏข้อความว่า ‘มีการ

จดัแข่งม้าบรเิวณลานประกอบพธิบีชูาเทพเจ้า’ การเคลือ่นไหวของม้าแสดงถงึความประสงค์ของเทพเจ้า ดงันัน้ จงึจดั

แข่งม้าเพือ่ท�ำนายดวงชะตา นอกจากนี ้มีความเช่ือว่าม้ามพีลงัวเิศษในฐานะทีเ่ป็นบรวิารและเป็นพาหนะของเทพเจ้า 

มีการถวายม้าที่ยังมีชีวิตอยู่เพื่อเป็นเครื่องบูชาแด่เทพเจ้า” 

แม้ว่าเทพเจ้ากับสตัว์มคีวามเกีย่วข้องกนัอย่างใกล้ชิดดงัตวัอย่างงานวิจยัข้างต้น และบทละครโนของเสะอะมทิี่

แสดงเป็นอันดับแรกและตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าปรากฏสัตว์หลากหลายชนิด แต่จากการทบทวนวรรณกรรมที่

เก่ียวข้อง พบว่า ไม่มีงานวจัิยเกีย่วกบับทละครโนทัง้ในประเทศไทยและญีปุ่น่ทีศ่กึษาเรือ่งสตัว์ในบทละครโน งานวจิยัน้ี

จึงเป็นงานแรกที่ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโน

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า

3. สมมติฐานของการวิจัย
กลวธิกีารน�ำเสนอสตัว์ในบทละครโนของเสะอะมทิีม่ตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้า จ�ำแนกเป็นรปูแบบต่าง ๆ  ได้แก่ 

สัญลักษณ์ อุปมา5 บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย6 

1	
ลูกชายของคันอะมิ (観阿弥) ผู้เป็นหัวหน้าส�ำนักการแสดงคันเสะ (観世) รุ่นแรก สันนิษฐานว่าเสะอะมิมีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1363-1443

2	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1603-1868

3	
วรรณกรรมประเภทบันทึกประวัติศาสตร์ที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น เสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 712

4	
วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน (説話集) รวบรวมขึ้นในช่วงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 13 โดยทะชิบะนะ โนะ นะริซุเอะ (橘成季) 

5	
“อุปมา” ในงานวิจัยนี้หมายรวมถึง “อุปลักษณ์” ซึ่งเป็นการเปรียบแบบไม่กล่าวโดยตรงและไม่มีค�ำเชื่อมต่าง ๆ

6	
การบรรยาย หมายถึง 1) การใช้สัตว์ในการบรรยายหรือเป็นส่วนหนึ่งของฉาก 2) การใช้สัตว์ในการบรรยายความเป็นมาของฉาก และ 3) การใช้สัตว์ในการบรรยายสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
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4. ขอบเขตของการวิจัย
เทพเจ้ากบัสตัว์มีความเกีย่วข้องกนัอย่างใกล้ชิด งานวจิยันีจ้งึศกึษากลวธีิการน�ำเสนอสตัว์ในบทละครโนของ

เสะอะมิที่แสดงเป็นอันดับแรกและมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าและยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน โดยหยิบยกเรื่องที่มีสัตว์

ปรากฏในเนื้อเรื่อง จ�ำนวนทั้งหมด 7 เรื่อง (เรียงล�ำดับตามอักษรฮิระงะนะ) ได้แก่ อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

ฌงิะ (志賀) ทะกะซะโงะ (高砂) ฟจุซัิน (富士山) โฮโจงะวะ (放生川) และยมุยิะวะตะ (弓八幡) ทัง้นี ้ตวับทต้นฉบบั

บทละครโนมาจากหนังสือโยเกิยวกุ ทะอิกัน (謡曲大観) ซึ่งเป็นหนังสือที่รวบรวมบทละครโนที่แสดงอยู่ในปัจจุบัน

ของส�ำนักคันเสะ (観世) ครบทุกเรื่อง และตัวอย่างบทขับร้องที่ปรากฏในงานวิจัยนี้แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียน

5. เนื้อเรื่องโดยสังเขปของบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
5.1	 เรือ่งอกุน : นกับวชรปูหนึง่เดนิทางไปถงึสนามม้าอกุนและได้พบหญงิสงูศกัดิท์ีเ่ป็นร่างแปลงของเทพเจ้า 

ทั้งคู่สนทนากัน หญิงสูงศักดิ์เปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและเลือนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่าง ร่ายร�ำ และกลับ

ไปบนท้องฟ้า

5.2	 เร่ืองโอะอมิะท์ซ ุ: ชายคนหนึง่เดนิทางไปถงึวดัอนัระก ุ(安楽寺) และได้พบชายชรากบัชายหนุม่ทีเ่ป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า ทัง้สามคนสนทนากนั หลงัจากน้ัน ชายชรากบัชายหนุ่มเลอืนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.3	 เรือ่งฌงิะ : ข้าราชบรพิารนายหนึง่เดนิทางไปถงึภเูขาฌงิะและได้พบชายชราทีเ่ป็นร่างแปลงของเทพเจ้า 

หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและหายลับไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.4	 เร่ืองทะกะซะโงะ : นกับวชรปูหนึง่เดนิทางไปถงึทะกะซะโงะและได้พบชายชรากบัหญงิชราทีเ่ป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและลงเรือเดินทางไปที่ซุมิโยะฌิ (住吉) นักบวช

เดินทางตามไปและพบเทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.5	 เรื่องฟุจิซัน : ข้าราชบริพารนายหนึ่งเดินทางไปถึงภูเขาฟูจิและได้พบหญิงชาวประมงซึ่งเป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า หลงัสนทนากันแล้วหญงิชาวประมงเลอืนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่าง ร่ายร�ำ และกลบัไปบนท้องฟ้า

5.6	 เรื่องโฮโจงะวะ : นักบวชรูปหนึ่งเดินทางไปถึงศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู (男山八幡宮) และ

ได้พบชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของเทพเจ้า หลงัสนทนากนัแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและหายลบัไป ต่อมา 

เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.7	 เรือ่งยมุยิะวะตะ : ข้าราชบรพิารนายหนึง่เดนิทางไปถึงภูเขาโอะโตะโกะยะมะและได้พบชายชราซึง่เป็น

ร่างแปลงของเทพเจ้า หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและเลือนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏ

ร่างและร่ายร�ำ

6. ผลการวิจัย
บทละครโนเรื่องที่ศึกษาปรากฏสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ นก ม้า เต่า แมลง และปลา โดย “นก” จ�ำแนกชนิด

ย่อยเป็นนกกระเรียน (鶴) นกพิราบ (鳩) นกอุงุอิซุ7 (鶯) ห่านป่า (雁) และนก (鳥) ซึ่งเป็นค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด 

กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์แต่ละชนิด จ�ำแนกเป็นรูปแบบต่าง ๆ  ได้แก่ สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

7	
นกกระจาบสายพันธุ์หนึ่ง หรือเรียกว่านกไนติงเกลญี่ปุ่น 
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6.1	 นก

“นก” ทีป่รากฏในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษาบางเร่ืองระบชุนดิของนก เช่น นกกระเรยีน นกพริาบ ขณะทีบ่างเรือ่ง

ปรากฏเพียงค�ำว่า นก (鳥) ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 6.1.1	  นกกระเรียน (鶴) เป็นสัตว์โบราณของญี่ปุ่น ดังที่โคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 187) กล่าวว่า 

“ในสมัยนารา8 (奈良) เชื่อกันว่านกกระเรียนเป็นพาหนะของเทพเจ้า” นกกระเรียนปรากฏในเรื่องโอะอิมะท์ซุและ

เรื่องทะกะซะโงะ โดยเรื่องโอะอิมะท์ซุปรากฏนกกระเรียน 1 ครั้งในบทขับร้องของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุซึ่ง

เป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

	 	 地『これは老木の神松の千代に八千代に。さざれ石の。巌となりて。苔の 

	 	 	 	 むすまで

	 	 シテ『苔のむすまで松竹。鶴亀の

	 	 地『齢を授くるこの君の。行く末護れとわが神託の。告を知らする。松風も	

	 	 	 	 梅も。久しき春こそ。めでたけれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 532)

		 	 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ข้าเป็นเทพเจ้าแห่งต้นสนที่มีอายุเก่าแก่ เมื่อเวลาผ่านไปนับพันปี 

	 	 	 	 แปดพันปี กรวดก้อนเล็กกลายเป็นหินก้อนใหญ่และจนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ

		 	 ตัวละครเอก : จนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ ดังต้นสน ต้นไผ่ นกกระเรยีน และเต่า

		 	 คอรัส (แทนตวัละครเอก) : แจ้งให้รบัรูถ้งึค�ำประกาศของเทพเจ้าทีจ่ะปกป้องคุม้ครองผู้ปกครองให้ 

	 	 	 	 มอีายยุนืยาวตลอดไป ทัง้ลมพดัต้นสนและต้นบ๊วยจะอยูเ่คียงคูก่บัฤดใูบไม้ผลอัินยาวนาน  

	 	 	 	 เป็นเรือ่งทีต้่องสรรเสรญิ

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของวิญญาณของเทพโอะอมิะท์ซแุละคอรสัทีข่บัร้องแทนวญิญาณของเทพโอะอมิะท์ซุ 

ซึง่ขับร้องขณะก�ำลงัร่ายร�ำตอนท้ายเรือ่ง ในบทขบัร้องปรากฏค�ำว่า “นกกระเรยีน (鶴)” คูก่บัค�ำว่า “เต่า (亀)” ซึง่เป็น 

รูปแบบทีป่รากฏในบทกวด้ีวยเช่นกนั ดงัทีค่ะตะงริ ิโยอชิิ (2004, p. 256) กล่าวว่า “ในบทกวสีมัยเฮอนั9 (平安) นกกระเรยีน

มกัปรากฏควบคู่กบัค�ำว่า ‘ต้นสน (松)’ หรอื ‘เต่า (亀)’ โดยแสดงความรูส้กึยนิดี” และโคะบะยะฌ ิโฌจิโร (2009, 

p. 186) กล่าวว่า “ในประชุมกวนีพินธ์โคะกิงวะกะฌู10 (古今和歌集) นกกระเรยีนแสดงภาพความมอีายยืุนยาว”

นกกระเรียนในเรื่องโอะอิมะท์ซุเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” โดยสื่อความหมายของการมีอายุ

ยนืยาวของเทพโอะอมิะท์ซแุละผูป้กครองบ้านเมอืง ในบทขบัร้องของเร่ืองโอะอมิะท์ซุดงัยกมาข้างต้นปรากฏข้อความ

อื่น ๆ ที่สื่อความหมายของระยะเวลายาวนาน เช่น “นับพันปี แปดพันปี (千代に八千代に)” “ปกป้องคุ้มครอง 

ผู้ปกครองให้มีอายุยืนยาวตลอดไป (齢を授くるこの君の行く末護れ)” และ “ฤดูใบไม้ผลิอันยาวนาน (久し

き春)” ซึ่งข้อความเหล่านี้มีส่วนเสริมค�ำว่า นกกระเรียน ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” 

ส่วนเรือ่งทะกะซะโงะปรากฏนกกระเรยีน 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชายชราซึง่เป็นตวัละครเอกในองก์แรกกับ

หญิงชราซึ่งเป็นผู้ติดตามตัวละครเอก ดังนี้

	 	 シテ　ツレ『過ぎ來し世々は白雪の。積り積りで老の鶴の。塒に残る有明 

8	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 710-794

9	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 794-1185

10	
ประชุมบทกวีญี่ปุ่นเล่มแรกที่จักรพรรดิมีพระบรมราชโองการโปรดเกล้า ฯ ให้รวบรวมขึ้น เสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 905 ประกอบด้วยบทกวีประมาณ 1,100 บท
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	 	 	 	 の。春の霜夜の起居にも松風をのみ聞き馴れて。心を友と。菅筵の  

	 	 	 	 思ひを述ぶるばかりなり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 1861)

		 	 ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : เรื่องในอดีตที่ผ่านมา เวลาสะสมล่วงเลย ดังหิมะสีขาว 

	 	 	 	 ดงันกกระเรยีนชรา ยามนอนกต็ืน่ขึน้ด้วยความเยอืกเยน็ยามรุง่สางของฤดใูบไม้ผลไิด้ยนิ 

	 	 	 	 เพยีงเสยีงลมพดัต้นสนจนชาชิน มีบทกวีเป็นเพื่อนปลอบประโลมจิตใจ

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของต้นสนแห่งซุมิโยะฌิและหญิงชราซึ่ง 

เป็นร่างแปลงของวญิญาณของต้นสนแห่งทะกะซะโงะ ขบัร้องตอนต้นเรือ่งก่อนได้พบกบันกับวช ค�ำว่า “นกกระเรียน

ชรา (老の鶴)” ใช้เปรยีบกบัวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌแิละวญิญาณของต้นสนแห่งทะกะซะโงะซึง่มอีายุยนืยาว 

ค�ำว่า “นกกระเรียนชรา” เป็นอุปมาของผู้สูงวัย

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า นกกระเรยีนเป็นพาหนะของเทพเจ้า และในบทละครโนมกีารใช้ “นกกระเรยีน” 

เพื่อแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน โดยสื่อความหมายของการมีอายุยืนยาวของผู้ปกครองบ้านเมืองและ 

เทพโอะอิมะท์ซซุึง่เป็นตวัละครเอกของเรือ่งโอะอมิะท์ซ ุและใช้เพ่ือแสดงอปุมาของผู้สูงวยั โดยหมายถงึชายชราและ

หญิงชราซึ่งเป็นตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอกของเรื่องทะกะซะโงะ

	 6.1.2	 นกพริาบ (鳩) ปรากฏในบทละครโน 2 เรือ่ง ได้แก่ โฮโจงะวะและยมุยิะวะตะ โดยฉากของทัง้ 2 เรือ่ง

คอืศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมงัง ูหรอืเรียกว่า ศาลเจ้าแห่งยะวะตะ (八幡) ซึง่ตัง้อยูท่ีภ่เูขาโอะโตะโกะยะมะ นคร

เกยีวโต และมนีกพิราบอาศยัอยู่จ�ำนวนมาก นกพริาบเป็นสตัว์ชนดิหนึง่ทีใ่ช้ปล่อยในเทศกาลโฮโจเอะ (放生会) ของศาลเจ้า

โอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังู ดงัทีนิ่ฌ ินะกะมิชิและโทะกุนะงะ เคน็ตะโร (2018, p. 98) กล่าวว่า “ในเทศกาลโฮโจเอะ 

จะปล่อยนกและปล่อยปลาจากบนสะพานองัโงะ (安居橋) ตัง้แต่ช่วงเช้าเวลา 8.00 น. โดยนกทีน่�ำมาปล่อยคอืนกพริาบ 

หลงัจากนัน้ ร่ายร�ำบนสะพานเพือ่บูชาเทพเจ้า” เรือ่งโฮโจงะวะปรากฏนกพริาบ 2 ครัง้ ดังบทขบัร้องต่อไปนี้

		  ครั้งที่ 1 ปรากฏในบทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซึ่งเป็นตัวละครเอกองก์แรก ดังนี้

	 	 シテ『代々に仕へし古も。二百餘歳の春秋を

	 	 地『送り迎へて神徳を受けし身の齢武内の神はわれなりと。名のりもあへ 

	 	 	 	 ず男山 鳩の杖にすがりて山上さして、あがりけり山上さしてあがりけり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2462)

		 	 ตัวละครเอก : รับใช้รัชสมัยในอดีต ฤดูใบไม้ผลิและฤดูใบไม้ร่วงหมุนเวียนผ่านไปราวสองร้อยปี

		 	 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : เวลาผ่านไป แท้จริงแล้ว ข้าคือเทพทะเกะอุจิผู้ได้รับพรจากเทพเจ้า 

	 	 	 	 หลังแนะน�ำตัวแล้ว (เทพเจ้า) คว้าไม้เท้าทีม่หีวัเป็นรูปนกพริาบแล้วหายลับไปบนภูเขา 

	 	 	 	 หายลับไปบนภูเขา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิ11 (武内神) และคอรัส 

ที่ขับร้องแทนชายชราก่อนชายชราจะหายตัวไป ค�ำว่า “ไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบ (鳩の杖)” ใช้บรรยายสภาพ

ไม้เท้าของชายชรา โดยโคะบะยะฌ ิโฌจโิร (2009, p. 243) กล่าวว่า “ในวรรณกรรมเร่ืองคงัเกะบนุโซ12 (菅家文草) 

11		
ทะเกะอุจิ โนะ ซุกุเนะ (武内宿禰) เป็นขุนนางซื่อสัตย์ เคยรับใช้จักรพรรดิและจักรพรรดินีหลายพระองค์ เช่น จักรพรรดินีจิงงู (神功皇后) จักรพรรดิโอจิน (応神天皇) หลัง		
	เสียชีวิตแล้วกลายเป็นเทพทะเกะอุจิ

12	
	วรรณกรรมประเภทรวบรวมวรรณกรรมจีน (漢詩文集) รวบรวมโดยซุงะวะระ โนะ มิชิสะเนะ (菅原道真) ประกอบด้วย 12 เล่ม
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มีข้อความระบุว่า ‘แม้จะมีไม้เท้าท่ีมีหัวเป็นรูปนกพิราบ แต่ไม่จ�ำเป็นต้องใช้ค�้ำร่างกายเพราะคนชรามีสุขภาพ 

แข็งแรง’ ซึ่งอาจเป็นข้อความที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่นที่กล่าวถึงไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบ”

		  ครั้งที่ 2 ปรากฏในบทขับร้องของเทพทะเกะอุจิซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

	 	 地『末社は各々出現して。今日待ち得たる放生の。神の御幸を早むれば

	 	 シテ『御前飛び去る鳩の嶺

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2465)

		 	 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : บรรดาเทพบริวารต่างปรากฏร่างและรีบเร่งเดินทางไปร่วมเทศกาล 

	 	 	 	 โฮโจเอะในวันนี้ที่เฝ้ารอ

		 	 ตัวละครเอก : นกพริาบบินน�ำร่องการเดินทางของเทพเจ้าขึ้นไปบนยอดเขา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของเทพทะเกะอุจิ และคอรัสที่ขับร้องแทนเทพเจ้าขณะปรากฏร่างในองก์หลัง ค�ำว่า 

“นกพิราบ” ใช้บรรยายสภาพของภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งมีนกพิราบบินน�ำทางเทพเจ้าขึ้นไปบนยอดเขา

ส่วนเร่ืองยมุยิะวะตะปรากฏนกพริาบ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของคอรสัทีข่บัร้องแทนเทพคะวะระซึง่เป็นตวัละคร

เอกในองก์หลัง ดังนี้

	 	 地『月の桂の男山。さやけき影は所から。畜類鳥類鳩吹く松の風までも  

	 	 	 	 皆神體と現れ。げに頼もしき神心示現大菩薩八幡の神託ぞ豐かな け 

	 	 	 	 る神託ぞ豐かなりける

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 3234)

		 	 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : แสงจันทร์ส่องสว่างที่ภูเขาโอะโตะโกะยะมะ (เมตตาของเทพเจ้ามี 

	 	 	 	 ความชัดเจน) นับตั้งแต่สถานที่ รวมทั้งสัตว์ ทั้งเสียงร้องของนกพิราบและลมพัดต้นสน 

	 	 	 	 ล้วนเป็นที่สถิตของเทพเจ้า เช่ือถือได้อย่างแท้จริง เมตตาของพระโพธิสัตว์ยะวะตะที่ 

	 	 	 	 ปรากฏร่างเป็นเทพเจ้ามีมากมาย เมตตาของเทพเจ้ามีมากมาย 

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของคอรสัทีขั่บร้องแทนเทพคะวะระตอนท้ายเรือ่ง ค�ำว่า “นกพริาบ” ใช้บรรยายสภาพ

ของภูเขาโอะโตะโกะยะมะ ทั้งนี้ ซะนะริ เค็นตะโร (1982c, เล่มที่ 3 p. 3234) อธิบายเพิ่มเติมว่า “นกพิราบเป็น

บริวารของเทพโพธิสตัว์ยะวะตะ (八幡大菩薩) และช่ือ ‘ยอดเขานกพริาบ (鳩の嶺)’ มทีีม่าจากการเลีย้งนกพริาบแบบ

ปล่อยอิสระที่ภูเขาโอะโตะโกะยะมะจ�ำนวนมาก” และโคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 242) กล่าวว่า “ในวรรณกรรม

เรื่องโคะจิดัน13 (古事談) มีข้อความเก่ียวกับนกพิราบจ�ำนวนมากที่บินเข้ามาเสียชีวิตในบ้านของมินะโมะโตะ 

โนะ โยะฌอิเิอะ (源義家) เขาจงึพดูว่า ‘น่ีอาจเป็นบรวิารของเทพยะวะตะ ต้องเป็นลางร้ายอย่างแน่นอน’ ซึง่อาจเป็น

ข้อความที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่นที่กล่าวอย่างชัดเจนว่านกพิราบเป็นบริวารของเทพยะวะตะ”

จากการวเิคราะห์ข้างต้น พบว่า นกพริาบเป็นบรวิารของเทพยะวะตะ และในบทละครโนมีการใช้ “นกพริาบ” 

เพ่ือบรรยายสภาพไม้เท้าท่ีมีหัวเป็นรูปนกพิราบซ่ึงเป็นของชายชราผู้เป็นตัวละครเอกในเรื่องโฮโจงะวะ และใช้เพื่อ

บรรยายสภาพของภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งเป็นฉากในเรื่องโฮโจงะวะและยุมิยะวะตะ

	 6.1.3	 นกองุอุซิ ุ(鶯) ปรากฏในเรือ่งฟจุซินั 1 ครัง้ในบทขบัร้องของหญงิชาวประมงซึง่เป็นตวัละครเอก

ในองก์แรก ดังนี้

	 	 シテ「げにげにさる事ありしなり。昔鶯のかひご化して少女となりしを。	

13		
วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน รวบรวมขึ้นราว ค.ศ. 1212-1215 โดยมินะโมะโตะ โนะ อะกิกะเนะ (源顕兼) 
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	 	 	 	 時の帝の皇女に召されしに。時至りけるか天にあがり給ひし時  形見 

	 	 	 	 の鏡に不死藥を添へて置き給ひしを。後日に富士の嶽にして。その 

	 	 	 	 藥を焼きしより。富士の煙は立ちしなり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982d, เล่มที ่4 p. 2688)

		 	 ตัวละครเอก : เคยมเีรือ่งเช่นนัน้จรงิ ในอดตีเคยมไีข่ของนกองุอิุซกุลายร่างเป็นหญงิสาว จกัรพรรดิ 

	 	 	 	 ในสมยันัน้มพีระราชกระแสรบัส่ังให้ไปเป็นพระมเหสีในพระราชวงั เมือ่ถงึเวลาอนัสมควร  

	 	 	 	 (หญิงสาวนัน้) กลับข้ึนไปบนฟ้าและวางยาอายวัุฒนะไว้ทีก่ระจกเงาซึง่เป็นของต่างหน้า  

	 	 	 	 ต่อมา มกีารน�ำยาอายวุฒันะนัน้ไปเผาทีภู่เขาฟจู ิด้วยเหตนุี ้ภูเขาฟจูจิงึมคีวนัลอยออกมา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของหญิงชาวประมงผูเ้ป็นแม่ซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของเทพโพธสัิตว์เซง็เง็น (淺間

大菩薩の神) และขบัร้องขณะสนทนากับข้าราชบริพาร ในเรือ่งฟจิุซนัปรากฏตวัละครเทพคะงยุะในฐานะทีเ่ป็นเทพ

บรวิารของเทพโพธิสตัว์เซ็งเงน็ ค�ำว่า “ไข่ของนกองุอุซุิ (鶯のかひご)” ใช้บรรยายความเป็นมาของภเูขาฟจูโิดยกล่าวถึง

ชาตกิ�ำเนดิของหญงิสาวทีก่ลายร่างจากไข่ของนกองุอุซิ ุทัง้นี ้มยิะตะ โนะโบะร ุ(1993, p. 28-30) กล่าวว่า “ในวรรณกรรม

เรือ่งคะอิโดก ิ(海道記) ซึง่แต่งข้ึนใน ค.ศ. 1223 ระบุว่าเจ้าหญงิคะงยุะ (かぐや姫) ถอืก�ำเนดิจากไข่ของนกองุุอซิ”ุ 

และโคะมะท์ซ ุคะสฮุโิกะ (2005, p. 44-45) กล่าวว่า “มวีรรณกรรมต่าง ๆ  ทีป่รากฏตวัละครเจ้าหญงิคะงยุะแต่เนือ้เรือ่ง

แตกต่างจากเรื่องทะเกะโตะริ โมะโนะงะตะริ14 (竹取物語) เช่น เรื่องซังโงะกุ เด็งกิ15 (三国伝記) และเรื่องกะอุน 

นิกเก็นโระกุ16 (臥雲日件録) ที่เนื้อเรื่องแสดงให้เห็นว่าเจ้าหญิงคะงุยะเป็นร่างแปลงของนกอุงุอิซุ”

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า ในบทละครโนเรือ่งฟจุซัินมกีารใช้ “ไข่ของนกองุอุซิ”ุ เพือ่บรรยายความเป็น

มาของภเูขาฟจูซิึง่เป็นฉากของเรือ่งนีโ้ดยกล่าวถงึชาตกิ�ำเนดิของหญงิสาวซึง่หมายถงึเจ้าหญงิคะงยุะทีก่ลายร่างจาก

ไข่ของนกอุงุอิซุ 

	 6.1.4	 ห่านป่า (雁) ปรากฏในเรือ่งฌงิะ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชาวบ้านซ่ึงเป็นตวัละครเคยีวเงน็ ดงันี้

	 	 狂言「．．．然れども貫之古今の序の。大伴の黒主と申すは。その様賤し 

	 	 	 	 く譬へをとるに。薪を負へる山賤の。花の蔭に休らうが如しと書か 

	 	 	 	 れたると申す。それを如何にと申すに。黒主の歌に。思ひ出でて戀 

	 	 	 	 しき時は初雁の。鳴きて渡ると人は知らずやと御座候。．．．

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982b, เล่มที ่2 p. 1301)

		 	 เคยีวเงน็ : ...ในบทน�ำของประชมุกวนีพินธ์โคะกิงวะกะฌซูึง่รวบรวมโดยค ิโนะ ท์ซรุะยกุ ิมบีทวจิารณ์ 

	 	 	 	 เก่ียวกับบทกวีของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิว่าเปรียบดังคนภูเขาที่แบกฟืนอยู่แล้วพัก 

	 	 	 	 ใต้ร่มเงาของดอกไม้ ตวัอย่างบทกวขีองคโุระนฌุ ิเช่น บทกวทีีม่คีวามหมายว่า “ความรกั 

	 	 	 	 ที่เต็มเปี่ยมไปด้วยความคิดค�ำนึงนั้น ดังห่านป่าที่บินมาเป็นครั้งแรกและส่งเสียงร้องไป  

	 	 	 	 แต่ไม่มีผู้ใดรับรู้”...

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชาวบ้านทีอ่าศยัอยูบ่รเิวณเชงิเขา ขบัร้องขณะเข้าพบกบัข้าราชบรพิารในจกัรพรรดิ

องค์ปัจจุบัน ทั้งนี้ คะตะงิริ โยอิชิ (2004, p. 123) กล่าวถึงห่านป่าว่า “ห่านป่าเป็นสัตว์ที่บินมาจากดินแดนทาง 

ตอนเหนือในฤดูใบไม้ร่วงและบินกลับไปดินแดนทางตอนเหนือในฤดูใบไม้ผลิ” ค�ำว่า “ห่านป่าที่บินมาเป็นครั้งแรก 

14		
วรรณกรรมประเภทเรื่องเล่าที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวปลายศตวรรษที่ 9 ถึงต้นศตวรรษที่ 10

15
		วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน รวบรวมขึ้นในช่วงต้นศตวรรษที่ 15 โดยฌะมิ เก็นโต (沙弥玄棟) 

16
		วรรณกรรมประเภทบันทึกซึ่งบันทึกเหตุการณ์ต่าง ๆ ระหว่าง ค.ศ. 1446–1473 โดยพระชื่อกะอุน แห่งวัดโฌโกะกุ (相国寺) นครเกียวโต

17
		กวีเลื่องชื่อในสมัยเฮอัน ไม่ทราบวันเดือนปีเกิดและเสียชีวิตแน่ชัด
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(初雁)” ในบทขบัร้องข้างต้นซ่ึงเป็นส่วนหนึง่ของบทกวขีองโอโตะโมะ โนะ คโุระนฌุิ17 (大友黒主) หมายถงึ การบนิ

มาจากทศิเหนอืในฤดใูบไม้ร่วง และการส่งเสยีงร้องไปโดยไม่มผู้ีใดรบัรู ้เป็นการเปรยีบกบัความรกัอนัเตม็เป่ียมทีไ่ม่มี

ผู้ใดรู้ ดังนั้น “ห่านป่า” เป็นอุปมาของความรัก 

	 6.1.5	 นก (鳥) ปรากฏในเรื่องอุกนและเรื่องโอะอิมะท์ซุ โดยเรื่องอุกนปรากฏนก 2 ครั้งในบทขับร้อง

ของคอรัสที่ขับร้องแทนตัวละครเอก ดังนี้

		  ครั้งที่ 1 บทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนเทพซากุระบะซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

	 	 地『．．．花も色添ふ北野の春の。御池の水に。御影を映し。映しうつろ 

	 	 	 	 ふ。櫻衣の裏ふき返す梢にあがり。枝に木傳ふ花鳥の。．．．

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 350)

			  คอรัส 	 (แทนตัวละครเอก) : ...เงาของเทพเจ้าสะท้อนลงบนสระน�้ำในฤดูใบไม้ผลิที่คิตะโนะ 

	 	 	 	 ซึ่งมีดอกไม้ช่วยเพิ่มสีสัน เทพเจ้าร่ายร�ำวนเวียนระหว่างต้นไม้โดยขึ้นไปบนยอดไม้บ้าง 

	 	 	 	 กิ่งไม้บ้าง ราวกับนก... 

บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนเทพซากุระบะในตอนท้ายเรื่อง ลักษณะการบินของนกที่วน

เวียนไปมาตามยอดไม้และกิ่งไม้ใช้เปรียบกับการร่ายร�ำของเทพเจ้า ดังนั้น “นก” เป็นอุปมาของเทพเจ้า

		  ครั้งที่ 2 บทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนหญิงสูงศักดิ์ซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์แรก ดังนี้

	 	 地『．．．百千鳥。花に馴れ行くあだし身は。はかなき程に羨まれて上の 

	 	 	 	 空の心なれや上の空の心なれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 345)

			  คอรัส 	 (แทนตัวละครเอก) : ...การที่บรรดานกทั้งหลายแวะเวียนมาชมดอกไม้นั้นเป็นส่ิงที่ 

	 	 	 	 ไม่จีรัง แต่ช่างน่าอิจฉาและเป็นช่วงที่จิตใจคนรู้สึกตื่นเต้น

 บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนหญิงสูงศักด์ิซ่ึงเป็นร่างแปลงของเทพซากุระบะขณะสนทนา

กบันกับวช ค�ำว่า “สิง่ทีไ่ม่จรีงั” หมายถึง ความไม่จรีงัของดอกไม้ทีย่่อมต้องร่วงโรยไปตามกาลเวลา ส่วนค�ำว่า “น่าอจิฉา” 

หมายถงึ ความอจิฉานกทีบ่นิชมดอกไม้ในช่วงผลบิาน และค�ำว่า “นก” ใช้บรรยายสภาพของสนามม้าอกุนทีม่นีกบิน

มาชมดอกซากุระในช่วงฤดูใบไม้ผลิ

ส่วนเรือ่งโอะอมิะท์ซปุรากฏนก 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชายชราและชายหนุม่ซึง่เป็นตวัละครเอกในองก์แรก

และผู้ติดตามตัวละครเอก ดังนี้

	 	 シテ　ツレ『梅の花笠。春もきて。縫ふてふ鳥の。梢かな

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 524)

			  ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : บัดนี้เข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิแล้ว ดอกบ๊วยผลิบานสะพรั่ง  

	 	 	 	 มีนกมาเกาะบนกิ่งไม้

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุและชายหนุ่มซ่ึงเป็น 

ร่างแปลงของวิญญาณของเทพโคบะอิโดะโนะขณะปรากฏตัวบนเวทีครั้งแรก ค�ำว่า “นก” ใช้บรรยายสภาพของ 

วัดอันระกุที่มีนกมาเกาะบนกิ่งไม้

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า มีการใช้ “นก” เพื่อแสดงอุปมาของเทพเจ้าในเรื่องอุกนโดยเปรียบลักษณะ

บินของนกกับการร่ายร�ำของเทพเจ้า และใช้แสดงการบรรยายสภาพของสนามม้าอุกนซึ่งเป็นฉากของเรื่องอุกน 

นอกจากนี้ ยังใช้แสดงการบรรยายสภาพของวัดอันระกุซึ่งเป็นฉากของเรื่องโอะอิมะท์ซุ
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6.2	 ม้า 

“ม้า” เป็นสตัว์โบราณและปรากฏในวรรณกรรมญ่ีปุน่สมยัโบราณ ดงัทีเ่ทะระยะมะ ฮโิระฌ ิ(2002, p. 52-53) 

กล่าวว่า “ม้าเป็นสตัว์โบราณซ่ึงมกีารขดุค้นพบกระดกูและฟันของม้าจากซากโบราณในช่วงกลางของสมยัโจมน (縄

文) นอกจากนี้ ม้าเป็นพาหนะของเทพเจ้า” และอรรถยา สุวรรณระดา (2557, น.75) กล่าวถึงม้าที่ปรากฏใน

วรรณกรรมเรื่องโคะจิกิว่า “ในญี่ปุ่นโบราณมีการใช้ม้าเป็นพาหนะในการเดินทาง” นอกจากนี้ อิโกะมะ เทะท์ซุโร 

(2018, p. 136) กล่าวถึงม้าตามความคิดของคนญี่ปุ่นในยุคกลาง  (中世) ว่า “ม้า วัว และสุนัขเป็นสัตว์เลี้ยงส�ำคัญ

ซึ่งมิอาจขาดได้ในการด�ำรงชีวิตของคนยุคกลาง” ม้าปรากฏในเรื่องอุกน 1 ครั้งในบทขับร้องของชาวบ้านซ่ึงเป็น 

ตัวละครเคียวเง็น ดังนี้

	 狂言「．．．まづ随身の如くにて 衣裳につけるものは作り花を致し馬に乗り その 

	 	 	 つけ物を取らう取られまいとする事にて候。．．．

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 348)

		 เคียวเง็น : …การแข่งขันเริ่มจากทหารอารักขาขี่ม้าโดยมีส่ิงประดับไว้บนเส้ือผ้าคือดอกไม้ประดิษฐ์ 

	 	 	 ทหารอารักขาจะพยายามคว้าสิ่งประดับของฝ่ายตรงข้ามและไม่ให้ฝ่ายตรงข้ามคว้าสิ่งประดับ 

	 	 	 ของตนไปได้…

 บทขับร้องข้างต้นเป็นของชาวบ้านที่เล่าความเป็นมาของการจัดแข่งม้าที่สนามม้าอุกนให้นักบวชฟัง “ม้า” 

ใช้บรรยายสภาพของสนามม้าอุกนท่ีมีการแข่งม้าในวันฮิโอะริ (ひをりの日) ซึ่งอยู่ในช่วงระหว่างวันที่ 3-6 

เดือน 5 โดยการแข่งม้าเป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรมในลัทธิชินโต ดังที่โคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 53) กล่าวว่า 

“นิยมจัดการแข่งม้า ฯลฯ ก่อนเริ่มประกอบพิธีบูชาเทพเจ้า”

จากการวเิคราะห์ข้างต้น พบว่า ม้าเป็นสตัว์โบราณและเป็นพาหนะของเทพเจ้า ในบทละครโนมกีารใช้ “ม้า” 

เพื่อบรรยายสภาพของสนามม้าอุกนซึ่งเป็นฉากในเรื่องอุกน

6.3	 เต่า

“เต่า” เป็นสตัว์ทีป่รากฏในวรรณกรรมญีปุ่น่สมยัโบราณหลายเรือ่ง ดงัทีโ่คะบะยะฌ ิโฌจโิร (2009, p. 440-

442) กล่าวว่า “เต่าเป็นบริวารของเทพเจ้าโดยปรากฏในเนื้อเรื่องของวรรณกรรมเรื่องโคะจิกิ เรื่องนิฮนโฌะกิ20 

(日本書紀) เรื่องโคะกนโชะมนจู ฯลฯ และในเรื่องนิฮนโฌะกิปรากฏเนื้อเรื่องเก่ียวกับการใช้เต่าเพื่อท�ำนายดวง

ชะตา” เต่าปรากฏในเรื่องโอะอิมะท์ซุ 1 ครั้งในบทขับร้องเดียวกันกับที่ปรากฏค�ำว่า “นกกระเรียน” โดยเป็นบทขับ

ร้องของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

	 地『これは老木の神松の千代に八千代に。さざれ石の。巌となりて。苔のむすまで

	 シテ『苔のむすまで松竹。鶴亀の

	 地『齢を授くるこの君の。行く末護れとわが神託の 告を知らする 松風も梅も 久し 

	 	 	 き春こそ。めでたけれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 532)

		 คอรสั (แทนตวัละครเอก) : ข้าเป็นเทพเจ้าแห่งต้นสนทีม่อีายเุก่าแก่ เมือ่เวลาผ่านไปนบัพนัปี แปดพนัปี  

	 	 	 กรวดก้อนเล็กกลายเป็นหินก้อนใหญ่และจนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ

		 ตัวละครเอก : จนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ ดังต้นสน ต้นไผ่ นกกระเรียน และเต่า

20		
วรรณกรรมประเภทบันทึกประวัติศาสตร์ รวบรวมเสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 720 
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		 คอรัส (แทนตวัละครเอก) : แจ้งให้รบัรูถึ้งค�ำประกาศของเทพเจ้าทีจ่ะปกป้องคุม้ครองผูป้กครองให้มอีายุ 

	 	 	 ยืนยาวตลอดไป ทั้งลมพัดต้นสนและต้นบ๊วยจะอยู่เคียงคู่กับฤดูใบไม้ผลิอันยาวนาน เป็นเรื่อง	

	 	 	 ที่ต้องสรรเสริญ

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของวิญญาณของเทพโอะอมิะท์ซแุละคอรสัทีข่บัร้องแทนวญิญาณของเทพโอะอมิะท์ซุ

ซึ่งขับร้องขณะก�ำลังร่ายร�ำตอนท้ายเรื่อง ค�ำว่า “เต่า” เป็นสัตว์ท่ีมีอายุยืนยาว ดังที่เทะระยะมะ ฮิโระฌิ (2002, 

p. 128) กล่าวว่า “เต่าสือ่ความหมายของการมอีายยุนืยาว มคี�ำกล่าวว่า ‘นกกระเรยีนมอีายขัุย 1,000 ปี เต่ามอีายขุยั 

10,000 ปี’ เต่าปรากฏในวรรณกรรมญ่ีปุ่นสมัยโบราณในฐานะที่เป็นสัตว์แห่งความน่ายินดีและมีพลังลึกลับ” 

เต่าในเรื่องโอะอิมะท์ซุเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” โดยสื่อความหมายของการมีอายุยืนยาวของเทพ

โอะอิมะท์ซุและผู้ปกครองบ้านเมือง

6.4	 แมลง 

“แมลง” ปรากฏในเรือ่งทะกะซะโงะ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของคอรสัทีข่บัร้องแทนชายชราซึง่เป็นตวัละครเอก

ในองก์แรก ดังนี้

	 地『然るに。長能が言葉にも 有情非情のその聲みな歌に漏るる事なし 草木土砂 風 

	 	 	 聲水音まで萬物のこもる心あり。春の林の。東風に動き秋の蟲の。北露に 

	 	 	 鳴くも皆。和歌の姿ならずや。

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 1866)

		 คอรัส (แทนตวัละครเอก) : โชโน21 เคยกล่าวไว้ว่า “เสียงของสรรพส่ิงทัง้หลาย ไม่ว่าจะเป็นส่ิงมชีีวติหรือไม่มี 

	 	 	 ชวีติล้วนก่อให้เกดิบทกว ีนบัตัง้แต่ต้นไม้ ใบหญ้า ก้อนดิน เมด็ทราย ไปจนถึงเสยีงของลม เสยีงของน�ำ้ 

	 	 	 ทุกอย่างล้วนมีความรู้สึก อาทิ ป่าไม้ที่เคล่ือนไหวด้วยแรงลมด้านตะวันออกแห่งฤดูใบไม้ผลิ  

	 	 	 เสยีงร้องของแมลงขณะเกิดน�ำ้ค้างแขง็ในฤดใูบไม้ร่วง ทกุอย่างล้วนเป็นส่วนหนึง่ของบทกว ีมใิช่หรอื”

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของคอรสัทีข่บัร้องแทนชายชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌขิณะ

พรรณนาเรื่องวิถีแห่งบทกวี โดยเปรียบเสียงของสรรพสิ่งทั้งหลาย เช่น เสียงของแมลงว่าเป็นเสียงแห่งการขบับทกวี 

ซึง่คล้ายกบัข้อความในคะนะโจะ22 (仮名序) ของประชมุกวนีพินธ์โคะกงิวะกะฌทูีก่ล่าวถงึเสยีงของสิง่มชีีวติไว้ดังนี้

	 花に鳴く鶯、水に住む蛙の声を聞けば、生きとし生けるもの、いづれか、歌を詠ま 

	 	 ざりける。

							       (โคะจิมะ โนะริยุกิและอะระอิ เอะอิโส, 1989, p. 4)

	 เมือ่ได้ยนิเสยีงนกองุอุซิสุ่งเสยีงร้องท่ามกลางดอกไม้ เสยีงกบท่ีอาศยัอยูใ่นน�ำ้ (ก็อดคดิไม่ได้ว่า) ในบรรดา 

	 	 สิ่งมีชีวิตทั้งหลายนั้นมีสิ่งใดบ้างที่ไม่เคยขับบทกวี (ไม่มีหรอก) 

ข้อความในคะนะโจะข้างต้นแสดงถึงการเปรียบเสียงของสัตว์เป็นการขับบทกวีของมนุษย์ ซึ่งคล้ายกับ 

เสยีงร้องของแมลงในบทละครโนเรือ่งทะกะซะโงะทีเ่ปรยีบเป็นเสียงแห่งการขบับทกว ีดงันัน้ “แมลง” ในเรือ่งทะกะ

ซะโงะแสดงความเปรียบแบบบุคลาธิษฐานที่สมมติให้แมลงสามารถขับบทกวีได้เหมือนมนุษย์ 

6.5	 ปลา

“ปลา” ปรากฏในเรื่องโฮโจงะวะ 12 ครั้งโดยในจ�ำนวนนี้เป็นการบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อยลงใน

21		
ฟุจิวะระ โนะ โชโน (藤原長能) เป็นหนึ่งใน 36 ยอดกวีในสมัยเฮอัน เกิดเมื่อ ค.ศ. 949 และสันนิษฐานว่าเสียชีวิตเมื่อ ค.ศ. 1009 ชื่อของโชโนอาจออกเสียงว่า “นะงะโต” หรือ 
“นะงะโยะฌิ” 

22	
	บทน�ำในประชุมกวีนิพนธ์โคงกิงวะกะฌู เขียนด้วยอักษรคะนะ (仮名) โดยคิ โนะ ท์ซุระยุกิ 
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แม่น�้ำโฮโจ 11 ครั้ง และบรรยายอานุภาพของเทพเจ้า 1 ครั้ง ในที่นี้จะยกตัวอย่างบทขับร้องที่บรรยายสภาพของ

ปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจ และบรรยายอานุภาพของเทพเจ้า ดังนี้

	 6.5.1	 ตัวอย่างบทขับร้องท่ีบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจเป็นบทขับร้องของ

คอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์แรก ดังนี้

	 	 シテ『水桶に

	 	 地『取り入るる  このうろくづを放さんと  このうろくづを放さんと  裳裾 

	 	 	 	 も同じ袖ひぢて。掬ぶやみづから水桶を  水低に沈むれば  魚は悦び 

	 	 	 	 鰭ふるや水を穿ちて岸陰の  潭荷葉動くこれ魚の遊ぶ有様の  げにも 

	 	 	 	 生けるを放つなる御誓ひあらたなりけり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2460)

		 	 ตัวละครเอก : ในถังน�้ำนี้

		 	 คอรสั (แทนตัวละครเอก) : ใส่เอาไว้อยู ่ปล่อยปลานีก้นัเถิด ปล่อยปลานีก้นัเถิด แขนเส้ือเปียกน�ำ้ 

	 	 	 	 ไล่ไปถึงปลายชดุ หลงัจากกดถงัน�ำ้จมลงไปจนสุดแล้วปลาทีป่ล่อยออกมาต่างว่ายเวียนไป 

	 	 	 	 มาอย่างร่าเรงิ และด�ำลงใต้น�ำ้ท�ำให้ใบบวัเคลือ่นไหว เป็นสภาพของปลาทีน่่าเพลดิเพลนิ  

	 	 	 	 ความเมตตาจากการปล่อยสิ่งมีชีวิตเป็นเรื่องที่น่าชื่นชมอย่างแท้จริง

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิและคอรัสที่ขับร้องแทน

ชายชราหลงัจากได้พบกบันกับวช ค�ำว่า “ปลา” ทัง้ 2 ต�ำแหน่งในบทขับร้องข้างต้นใช้บรรยายสภาพปลาของชายชรา

ที่อยู่ในถังและจะน�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจซ่ึงอยู่ในหมู่บ้านอันเป็นที่ตั้งของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังง ู

(ฉากของเรื่องโฮโจงะวะ) ศาลเจ้าแห่งนี้จัดเทศกาลโฮโจเอะ (放生会) เป็นประจ�ำทุกปีในเดือน 8 โดยเป็นเทศกาล

ปล่อยชีวิตสัตว์ เช่น การปล่อยปลาที่จับมาได้คืนลงไปสู่แม่น�้ำ ทั้งนี้ นิฌิ นะกะมิชิและโทะกุนะงะ เค็นตะโร (2018) 

กล่าวถึงเทศกาลโฮโจเอะว่า “เทศกาลโฮโจเอะจัดขึ้นครั้งแรกเมื่อ ค.ศ. 720 ณ ศาลเจ้าอุซะ (宇佐八幡宮) ต่อมา 

ในสงัคมยคุกลางมแีนวคดิอย่างแพร่หลายเรือ่งห้ามฆ่าสิง่มชีวิีตโดยเปล่าประโยชน์ บางพืน้ทีอ่อกกฎห้ามฆ่าสิง่มชีวีติ

ในบริเวณวดัหรือศาลเจ้า การปล่อยชวีติสตัว์ แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การปล่อยตามบญัชาของเทพเจ้า และการปล่อย

ตามบญัชาของจกัรพรรด ิโดยเทศกาลโฮโจเอะของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังจูดัอยูใ่นประเภทการปล่อยตาม

บัญชาของจักรพรรดิ ในเทศกาลมีการท่องพระสูตรและปล่อยสิ่งมีชีวิตคืนสู่ธรรมชาติ เช่น ปล่อยปลา ปล่อยนก”

	 6.5.2	 ตัวอย่างบทขับร้องที่บรรยายอานุภาพของเทพเจ้าเป็นบทขับร้องของชายชราซ่ึงเป็นตัวละคร

เอกในองก์แรกและชายหนุ่ม ดังนี้

	 	 シテ　ツレ『．．．誓ひの海のうろくづの  生きとし生ける物として  豐か 

	 	 	 	 なる世に。住まふ事。偏に當社の。御利生なり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2457)

	 	 ตัวละครเอกและผูต้ดิตามตัวละครเอก : …การทีส่ิ่งมีชวีติทัง้หลายรวมทัง้ปลาในท้องทะเลได้รับพร 

	 	 	 	 และความเมตตาซ่ึงท�ำให้สามารถด�ำรงชีวิตอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์นั้นเป็นเพราะความ 

	 	 	 	 เมตตาของศาลเจ้าแห่งนี้

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิและชายหนุ่มซ่ึงขับร้อง

ตอนต้นเรื่องก่อนพบกับนักบวช ค�ำว่า “ปลา” ใช้บรรยายอานุภาพความเมตตาของเทพเจ้าแห่งศาลเจ้าโอะโตะโกะ

ยะมะ ฮะชิมังงู ที่ท�ำให้สิ่งมีชีวิตด�ำรงชีวิตอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์
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จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า ในเรื่องโฮโจงะวะมีการใช้ “ปลา” เพื่อบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อย

ลงในแม่น�้ำโฮโจ และใช้เพื่อบรรยายอานุภาพของเทพเจ้าแห่งศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู

7. สรุปและข้อเสนอแนะ
งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า 7 เรื่อง ได้แก่ 

อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟุจิซัน โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ และพบว่า มีสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ นก ม้า 

เต่า แมลง และปลา ปรากฏในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา โดย “นก” จ�ำแนกชนิดย่อยเป็นนกกระเรียน (鶴) นกพิราบ 

(鳩) นกอุงุอิซุ (鶯) ห่านป่า (雁) และนก (鳥) ซึ่งเป็นค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด ทั้งนี้ สามารถสรุปกลวิธีการน�ำเสนอ

สัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 	กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา 

หมายเหตุ : เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่แสดงรูปแบบนั้น

สัตว์ ชื่อบทละครโน สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน การบรรยาย

นกกระเรียน โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน - - -

ทะกะซะโงะ - ผู้สูงวัย - -

นกพิราบ โฮโจงะวะ - - - 1.สภาพไม้เท้าของชายชรา
2.สภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะ

ยุมิยะวะตะ - - - สภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะ

นกอุงุอิซุ ฟุจิซัน - - - ความเป็นมาของภูเขาฟูจิ

ห่านป่า ฌิงะ - ความรัก - -

นก อุกน - เทพเจ้า - สภาพสนามม้าอุกน

โอะอิมะท์ซุ - - - สภาพวัดอันระกุ

ม้า อุกน - - - สภาพสนามม้าอุกน

เต่า โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน - - -

แมลง ทะกะซะโงะ - - มนุษย์ขับบทกวี -

ปลา โฮโจงะวะ - - - 1.สภาพปลาที่นำ�มาปล่อย
2.อานุภาพของเทพเจ้า

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 1 พบว่า กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ชนิดต่าง ๆ ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษามี 4 รูปแบบ ได้แก่ 

สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย โดยสัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ ได้แก่ นกกระเรียนและเต่า สัตว์ที่แสดง

อุปมา ได้แก่ นกกระเรียน ห่านป่า และนก สัตว์ที่แสดงบุคลาธิษฐานคือแมลง ส่วนสัตว์ที่แสดงการบรรยาย ได้แก่ 

นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา 
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7.1	 สัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ (นกกระเรียนและเต่า)

นกกระเรียนและเต่าในเรื่องโอะอิมะท์ซุแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน โดยสื่อความหมายของการ

มีอายุยืนยาวของเทพโอะอิมะท์ซุ (ตัวละครเอก) และผู้ปกครองบ้านเมือง

7.2	 สัตว์ที่แสดงอุปมา (นกกระเรียน ห่านป่า และนก)

นกกระเรยีนในเรือ่งทะกะซะโงะแสดงอปุมาของผูส้งูวยั ซึง่หมายถงึวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌแิละทะ

กะซะโงะ (ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก) ห่านป่าในเรื่องฌิงะแสดงอุปมาของความรัก โดย “ห่านป่า” เป็น

ค�ำที่ปรากฏในบทกวีของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ (ตัวละครเอก) ส่วนนกในเรื่องอุกนแสดงอุปมาของเทพซากุระบะ 

(ตัวละครเอก) ซึ่งก�ำลังร่ายร�ำวนเวียนราวกับนก

7.3	 สัตว์ที่แสดงบุคลาธิษฐาน (แมลง)

แมลงในเร่ืองทะกะซะโงะเป็นความเปรยีบแบบบคุลาธษิฐาน โดยสมมตใิห้แมลงสามารถขบับทกวไีด้เหมอืนมนษุย์ 

7.4	 สัตว์ที่แสดงการบรรยาย (นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา)

กลวธิกีารใช้สตัว์เพือ่แสดงการแสดงบรรยายมสีดัส่วนมากกว่ารปูแบบอืน่ ๆ  โดยเป็นการใช้สตัว์ในการบรรยาย

หรอืเป็นส่วนหนึง่ของฉาก การใช้สตัว์ในการบรรยายความเป็นมาของฉาก และการใช้สตัว์ในการบรรยายสิง่ใดสิง่หนึง่ 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 7.4.1	 นกพิราบในเร่ืองโฮโจงะวะและเรื่องยุมิยะวะตะใช้บรรยายสภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งเป็น

ทีต่ัง้ของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมงังู (ฉากของทัง้สองเรือ่ง) นอกจากนัน้ นกพริาบในเรือ่งโฮโจงะวะยงัใช้บรรยาย

สภาพไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิ (ตัวละครเอก) โดย

นกพิราบมีส่วนช่วยเสริมภาพความศักดิ์สิทธิ์ของภูเขาในฐานะที่นกพิราบเป็นบริวารของเทพยะวะตะ 

	 7.4.2	 นกอุงุอิซุในเรื่องฟุจิซันใช้บรรยายความเป็นมาของภูเขาฟูจิ (ฉากของเร่ืองฟุจิซัน) ซึ่งกล่าวถึง 

ไข่ของนกอุงุอิซุที่กลายเป็นหญิงสาว (เจ้าหญิงคะงุยะ) โดยในเรื่องฟุจิซันปรากฏเทพคะงุยะซึ่งเป็นเทพบริวารของ

เทพโพธิสัตว์เซ็งเง็น (ตัวละครเอก)

	 7.4.3	 นกและม้าในเรื่องอุกนใช้บรรยายสภาพสนามม้าอุกน (ฉากของเรื่องอุกน) นอกจากนั้น นกใน

เรื่องโอะอิมะท์ซุยังใช้บรรยายสภาพวัดอันระกุ (ฉากของเรื่องโอะอิมะท์ซุ) โดยนกมีส่วนช่วยเสริมภาพความสงบใน

ช่วงฤดใูบไม้ผลขิองสนามม้าอกุนและวดัอนัระก ุส่วนม้ามส่ีวนช่วยเสรมิภาพความศกัดิส์ทิธิข์องเทพเจ้าในฐานะทีม้่า

เป็นบริวารและเป็นพาหนะของเทพเจ้า

	 7.4.4	 ปลาในเรื่องโฮโจงะวะใช้บรรยายสภาพปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจบริเวณภูเขาโอะโตะ

โกะยะมะซึง่เป็นทีต่ัง้ของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังู (ฉากของเรือ่งโฮโจงะวะ) นอกจากนัน้ ปลายงัใช้บรรยาย

อานุภาพความเมตตาของเทพทะเกะอุจิ (ตัวละครเอก)

จากการวิเคราะห์กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษาดังกล่าวข้างต้นพบว่า ผลการวิเคราะห์

ตรงกับสมมติฐาน คือ กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิ จ�ำแนกเป็นรูปแบบต่าง ๆ  ได้แก่ สัญลักษณ์ 

อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย และผลการวิเคราะห์สามารถน�ำไปต่อยอดการวิจัยได้ เช่น 1) การศึกษากลวิธี

การน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องอื่น ๆ นอกเหนือจากเรื่องที่แต่งโดยเสะอะมิ 2) การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธี

การน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนกับสัตว์ในวรรณกรรมยุคก่อนหน้า
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